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LEGI SI DECRETE
PARLAMENTUL ROMÂNIEI

CAMERA DEPUTAȚILOR SENATUL

LEGE 
pentru ratificarea Memorandumului de înțelegere dintre Guvernul României 

și Guvernul Regatului Suediei privind schimbările climatice, semnat la București la 9 aprilie 2003

Parlamentul României adoptă prezenta lege.

Articol unic. — Se ratifică Memorandumul de înțelegere privind schimbările climatice, semnat la București la 
dintre Guvernul României și Guvernul Regatului Suediei 9 aprilie 2003.

Aceast„ lege a fost adoptat„ de Parlamentul României, cu respectarea prevederilor art. 75 si ale art. 76 alin. (2) din 
Constituția României, republicat„.

PREȘEDINTELE CAMEREI DEPUTAȚILOR PREȘEDINTELE SENATULUI
VALER DORNEANU NICOLAE VĂCĂROIU

București, 15 decembrie 2004.
Nr. 587.

M E M O R A N D U M D E î N Ț E L E G E R E
între Guvernul României și Guvernul Regatului Suediei privind schimbările climatice

Guvernul României și Guvernul Regatului Suediei, denumite în continuare p„rți,
reamintind că părțile sunt, de asemenea, părți la Convenția-cadru a Națiunilor Unite asupra schimbărilor climatice 

(UNFCCC), adoptată la New York la 9 mai 1992, și că au ratificat Protocolul de la Kyoto la această convenție, adoptat 
la Kyoto la 11 decembrie 1997,

conștiente de principiile UNFCCC și ale Protocolului de la Kyoto,
conștiente că părțile din anexa la UNFCCC vor adopta politici naționale și vor lua măsuri corespunzătoare pentru 

atenuarea schimbărilor climatice prin limitarea emisiilor antropogene de gaze cu efect de seră și prin protejarea și
sporirea capacității de captare și stocare naturală a acestor gaze și că aceste părți pot implementa astfel de politici și
măsuri în comun cu alte părți,

reamintind că orice parte inclusă în anexa B la Protocolul de la Kyoto poate transfera spre sau procura de la
oricare dintre aceste părți unități de reducere a emisiilor rezultate din proiecte care au ca obiectiv reducerea emisiilor
antropogene la sursă sau sporirea capacității naturale de absorbție a gazelor cu efect de seră, în orice sector al 
economiei,

reamintind în continuare Acordul dintre Guvernul României și Guvernul Regatului Suediei privind cooperarea în domeniul 
energiei și mediului, semnat la București la 26 noiembrie 2001, care stabilește că părțile vor coopera în implementarea și 
finanțarea proiectelor de atenuare a schimbărilor climatice, în conformitate cu art. 6 din Protocolul de la Kyoto, 

au convenit următoarele:
ARTICOLUL 1

Definiții

în scopul prezentului memorandum de înțelegere vor fi 
folosite următoarele definiții:

— adiționalitate — angajamentul ce prevede ca 
reducerile de emisii obținute dintr-un proiect cu 
implementare în comun să fie suplimentare față de ceea 
ce s-ar obține în lipsa proiectului;

— cantitate atribuit„ — cantitatea de emisii de gaze cu 
efect de seră pe care o parte inclusă în anexa B o poate 
emite în prima perioadă de angajament;

— unitate a cantit„ții atribuite (AAU) — unitatea 
tranzacționabilă a cantității atribuite (tone CO2 echivalent), 
în concordanță cu liniile directoare privind art. 17 din 
Protocolul de la Kyoto (FCCC/CP/2001/13/add.2);

— situația de baz„ — o variantă de referință a nivelului 
emisiilor, care este posibil să se realizeze în absența 
proiectului cu implementare în comun;

— perioada de angajament — în conformitate cu 
Protocolul de la Kyoto, prima perioadă de limitare 
cantitativă a emisiilor se va întinde de la 1 ianuarie 2008 
la 31 decembrie 2012;

— autoritate național„ nominalizat„ — instituția cu 
personalitate juridică desemnată de Guvern să fie 
responsabilă pentru aprobarea proiectelor cu implementare 
în comun;

— verificarea proiectelor — procedura prin care se 
stabilește măsura în care au fost respectate condițiile de 
bază, definite în secțiunea E a liniilor directoare privind 
art. 6 din Protocolul de la Kyoto (FCCC/CP/2001/13/add.2);

— unitate de reducere a emisiilor (ERU) — termenul 
folosit în Protocolul de la Kyoto referitor la cantitatea de 
emisii reduse (tone CO2 echivalent), rezultate dintr-un 
proiect cu implementare în comun;

— entitate cu personalitate juridic„ — o companie privată 
ori de stat sau oricare altă autoritate sau instituție de stat 
responsabilă de implementarea proiectului;
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— registru național — un registru care să asigure 
contabilizarea cu exactitate, printre altele, a ERU-urilor și a 
AAU-urilor, după cum a fost definit în partea a II-a a liniilor 
directoare privind art. 7, paragraful 4 din Protocolul de la 
Kyoto (FCCC/CP/2001/13/add.2);

— documentul de prezentare a proiectului — documentul 
care trebuie elaborat de către titularul de proiect și care 
trebuie să conțină informațiile cuprinse la secțiunea E a 
liniilor directoare privind art. 6 din Protocolul de la Kyoto 
(FCCC/CP/2001/13/add.2);

— procedură de verificare — o procedură care include 
verificarea proiectelor cu implementare în comun, realizată 
de către o entitate independentă, în concordanță cu liniile 
directoare privind articolul 6 din Protocolul de la Kyoto 
(FCCC/CP/2001/13/add.2).

ARTICOLUL 2
Obiectiv

Obiectivul prezentului memorandum de înțelegere îl 
reprezintă facilitarea implementării în România a unor 
proiecte ce au ca scop reducerea emisiilor de gaze cu 
efect de seră și asigurarea implementării adecvate a 
prevederilor importante ale Protocolului de la Kyoto, 
referitoare la art. 6, și a liniilor directoare suplimentare ce 
vor fi adoptate de către părțile la Protocolul de la Kyoto. 
De asemenea, trebuie să asigure transferul către partea 
suedeză a unităților de reducere a emisiilor (ERU-uri) 
rezultate din aceste proiecte, după cum a fost convenit în 
acordurile asupra proiectelor, precum și a unităților din 
cantitatea atribuită (AAU-uri) aflate în legătură cu reducerile 
de emisii realizate premergător primei perioade de 
angajament a Protocolului de la Kyoto. Un alt obiectiv al 
prezentului memorandum de înțelegere îl reprezintă 
stabilirea principiilor de bază pentru elaborarea acordurilor 
asupra proiectelor.

ARTICOLUL 3
Proiecte

Părțile vor coopera în vederea dezvoltării de proiecte 
eficiente din punct de vedere economic, în domenii cum ar fi:

— îmbunătățirea eficienței energetice în producerea de 
energie și căldură, precum și în sistemele de 
încălzire locală;

— transformarea unor unități industriale, de la utilizarea 
combustibililor fosili la utilizarea biomasei;

— recuperarea și utilizarea metanului provenit de la 
emisiile antropogenice;

— utilizarea altor surse de energie regenerabilă.
Proiectele având ca scop construcția și reabilitarea 

centralelor electrice nucleare vor fi excluse din prezentul 
memorandum de înțelegere.

Părțile vor încerca să evite alegerea proiectelor a căror 
capacitate de generare a ERU-urilor și a AAU-urilor poate 
fi afectată de implementarea în România a legislației CE 
prezente și viitoare.

ARTICOLUL 4
Aprobarea proiectelor

Cel târziu la o lună după intrarea în vigoare a acestui 
memorandum de înțelegere, părțile vor nominaliza 
autoritățile naționale responsabile pentru aprobarea 
proiectelor cu implementare în comun. Părțile trebuie să se 
informeze reciproc, cu promptitudine, privind entitățile cu 
personalitate juridică nominalizate, conform art. 6 din 
Protocolul de la Kyoto, autorizate de părți sau de 
autoritățile naționale nominalizate.

ARTICOLUL 5
Acordurile asupra proiectelor

Acordurile asupra proiectelor se vor încheia între entități 
cu personalitate juridică autorizate, în concordanță cu 
prezentul memorandum de înțelegere. Entitățile cu 
personalitate juridică sunt responsabile în totalitate pentru 
propunerile de proiect, pentru documentele de prezentare a 
proiectului, inclusiv stabilirea situațiilor de bază, evaluarea 
adiționalității, monitorizarea și pentru alte specificații tehnice 
și economice. Acestea vor fi, de asemenea, responsabile 
pentru inițierea procedurii de verificare. Părțile sunt 
responsabile pentru înregistrarea ERU-urilor și a AAU-urilor 
în registrele lor naționale, în conformitate cu principiile art. 6.

Proiectele vor fi aprobate de autoritățile naționale 
nominalizate, pe baza documentelor de prezentare a 
proiectelor. Entitățile cu personalitate juridică vor asigura 
generarea reducerilor de emisii convenite, pe întreaga 
durată de viață a proiectului, care trebuie să includă 
minimum prima perioadă de angajament a Protocolului de 
la Kyoto.

ARTICOLUL 6
Obligații asumate prin Protocolul de la Kyoto

Condiția de bază pentru transferul de ERU-uri și 
AAU-uri o reprezintă faptul că părțile:

— au ratificat Protocolul de la Kyoto;
— au calculat și înregistrat cantitățile atribuite; și
— au înființat registrele naționale.
Părțile au convenit să respecte liniile directoare privind 

art. 6 din Protocolul de la Kyoto, ce vor fi adoptate la 
întâlnirea părților la Protocolul de la Kyoto, și să 
stabilească instituțiile și prevederile legale corespunzătoare, 
necesare pentru aplicarea procedurii simplificate de 
verificare a proiectelor.

Părțile vor coopera în scopul dezvoltării capacității 
instituționale pentru îndeplinirea eficientă a angajamentelor 
asumate, referitoare la art. 6 din Protocolul de la Kyoto. în 
mod concret, partea suedeză va sprijini partea română 
pentru dezvoltarea unui sistem național de estimare a 
emisiilor antropogenice la sursă și a absorbțiilor prin 
rezervoare naturale și pentru respectarea criteriilor privind 
dezvoltarea proiectelor cu implementare în comun, stabilite 
prin acordurile de la Marrakesh.

ARTICOLUL 7 
îndeplinirea obligațiilor

Părțile se vor informa reciproc cu promptitudine despre 
orice situație care influențează sau este posibil să 
influențeze prevederile oricărui articol al prezentului 
memorandum de înțelegere.

Dacă oricare dintre părți consideră că cealaltă parte nu 
și-a îndeplinit obligațiile ce îi revin în cadrul prezentului 
memorandum de înțelegere, partea interesată va notifica 
imediat Comitetul mixt, stabilit în conformitate cu art. 8, și 
va furniza Comitetului mixt toate informațiile relevante.

Dacă o entitate cu personalitate juridică din România nu 
reușește să transfere reducerile de emisii convenite și dacă 
nu a fost stabilit altfel, contribuția financiară a entității cu 
personalitate juridică suedeze la realizarea proiectului va fi 
transformată într-un împrumut pe o perioadă de maximum 
10 ani, cu o dobândă care să corespundă celor mai 
avantajoase condiții de piață. Dacă partea română nu 
îndeplinește una dintre obligațiile ce îi revin în cadrul 
protocolului de la Kyoto, determinând imposibilitatea 
transferului de ERU-uri corespunzătoare reducerilor de 
emisii convenite pentru un proiect din cadrul prezentului
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memorandum de înțelegere, partea română va înlocui 
cantitatea de ERU-uri ce ar fi trebuit să fie generată de 
proiect cu alte ERU-uri, certificate de o entitate 
independentă și garantate cu AAU-uri.

Dacă o entitate cu personalitate juridică suedeză nu 
respectă obligațiile stipulate în prezentul memorandum de 
înțelegere, va trebui să compenseze pierderile economice 
produse entității cu personalitate juridică române, în 
concordanță cu prevederile acordului asupra proiectului.

ARTICOLUL 8
Comitetul mixt

Implementarea prezentului memorandum de înțelegere va 
fi analizată și controlată de un comitet mixt. Comitetul mixt 
va fi compus din reprezentanți ai părților. Fiecare parte va 
stabili un punct focal responsabil cu contactele între părți, 
precum și cu informarea asupra numelui conducătorului 
delegației respective, în termen de o lună de la data intrării 
în vigoare a prezentului memorandum de înțelegere. 
Comitetul mixt se va reuni ori de câte ori este necesar, dar 
cel puțin o dată pe an. Fiecare parte poate solicita 
convocarea unei reuniuni. Comitetul mixt va monitoriza 
progresul realizat pentru respectarea obiectivelor și a oricăror 
obligații din cadrul prezentului memorandum de înțelegere.

Deciziile vor fi luate prin consens. Comitetul mixt va 
avea un președinte numit prin rotație, pentru o perioadă de 
un an.

ARTICOLUL 9
Soluționarea diferendelor

Orice diferend între părți privind interpretarea și 
aplicarea prezentului memorandum de înțelegere trebuie 
soluționat imediat prin consultări între părți, ținându-se 
seama de prevederile art. 7.

Dacă aceste consultări nu conduc la o soluționare a 
diferendului privind interpretarea, aplicarea și realizarea 
prezentului memorandum de înțelegere, inclusiv existența, 
valabilitatea sau încetarea acestuia, oricare dintre părți

Pentru Guvernul României,

Petru Lificiu,
ministrul apelor și protecției mediului

poate, ca ultimă soluție, să supună diferendul arbitrajului 
definitiv și obligatoriu, în conformitate cu Regulile opționale 
ale Curții Permanente de Arbitrare pentru arbitrarea 
diferendelor între două state, în vigoare la data semnării 
prezentului memorandum de înțelegere.

Numărul de arbitri va fi de 3.
Limba utilizată în procedură de arbitraj va fi limba 

engleză.

ARTICOLUL 10
Amendamente

Orice amendamente sau anexe la prezentul 
memorandum de înțelegere vor fi convenite de părți prin 
consens.

ARTICOLUL 11
Dispoziții finale

Prezentul memorandum de înțelegere va intra în vigoare 
la data primirii ultimei notificări scrise prin care părțile s-au 
informat reciproc asupra îndeplinirii procedurilor interne 
legale, necesare pentru intrarea în vigoare a acestuia.

Prezentul memorandum de înțelegere va rămâne în 
vigoare până la sfârșitul anului 2012 și va fi prelungit 
automat pentru o nouă perioadă de 5 ani, dacă nici una 
dintre părți nu notifică în scris celeilalte părți intenția sa 
privind încetarea acestuia, cu 6 luni înaintea expirării 
perioadei de valabilitate a acestuia.

încetarea prezentului memorandum de înțelegere nu va 
afecta nici un proiect sau alte tipuri de activități și 
cooperare care sunt întreprinse ori sunt în desfășurare și 
sunt nefinalizate la data încetării prezentului memorandum 
de înțelegere.

Semnat la București, la 9 aprilie 2003, în două 
exemplare originale, fiecare în limbile română, suedeză și 
engleză, toate textele fiind egal autentice. în caz de 
divergență de interpretare, textul în limba engleză va 
prevala.

Pentru Guvernul Regatului Suediei,
Gunnar Lund,

ministrul afacerilor economice internaționale 
și al piețelor financiare

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

DECRET 
privind promulgarea Legii pentru ratificarea Memorandumului 
de înțelegere dintre Guvernul României și Guvernul Regatului 

Suediei privind schimbările climatice, Semnat la București 
la 9 aprilie 2003

în temeiul prevederilor art. 77 alin. (1) și ale art. 100 alin. (1) din 
Constituția României, republicată,

Președintele României d e c r e t e a z ă:
Articol unic. — Se promulgă Legea pentru ratificarea Memorandumului 

de înțelegere dintre Guvernul României și Guvernul Regatului Suediei privind 
schimbările climatice, semnat la București la 9 aprilie 2003, și se dispune 
publicarea acestei legi în Monitorul Oficial al României, Partea I.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

București, 13 decembrie 2004.
Nr. 1.134.

«
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PARLAMENTUL ROMÂNIEI

CAMERA DEPUTAȚILOR SENATUL

LEGE 
pentru modificarea și completarea Legii bibliotecilor nr. 334/2002

Parlamentul României adoptă prezenta lege.

Art. I. — Legea bibliotecilor nr. 334/2002, publicată în 
Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 422 din 18 iunie 
2002, cu modificările ulterioare, se modifică și se 
completează după cum urmează:

1. La articolul 6, alineatul (2) va avea următorul cuprins:
„(2) Bibliotecile de drept public pot oferi unele servicii, 

stabilite prin regulamente proprii de organizare și 
funcționare, în condițiile legii, pe bază de tarife, cu avizul 
autorității tutelare.“

2. La articolul 9, alineatul (2) se abrogă.
3. La articolul 9, alineatul (3) va avea următorul cuprins:
„(3) Bibliotecile de drept public pot realiza consorții sau 

alte forme de cooperare interbibliotecară în vederea 
achiziției de documente specifice și a dezvoltării serviciului 
de lectură publică.“

4. La articolul 12 alineatul (1), literele h) și i) se abrogă.
5. La articolul 13, litera e) se abrogă.
6. Articolul 25 va avea următorul cuprins:
„Art. 25. — Biblioteca Metropolitană București exercită 

funcția de bibliotecă publică și de depozit local pentru 
municipiul București, de bibliotecă județeană pentru județul 
Ilfov, precum și de centru de informare și documentare în 
domeniul biblioteconomiei pentru bibliotecile publice din 
România, având următorul obiect de activitate:

a) colecționează și achiziționează toate categoriile de 
documente necesare organizării activității de lectură, 
informare, documentare și educație permanentă în toate 
sectoarele Capitalei, prin filiale și biblioteci mobile, precum 
și publicațiile de specialitate din țară și din străinătate, în 
vederea informării bibliotecilor publice din România;

b) elaborează și editează bibliografia retrospectivă și 
curentă a municipiului București, alte publicații de 
specialitate, alcătuiește baze de date și asigură servicii de 
informare comunitară;

c) colecționează, conservă și valorifică fondul de 
documente specifice cu scopul protejării patrimoniului culturii 
scrise a municipiului București și a județului Ilfov.“

7. Articolul 26 va avea următorul cuprins:
„Art. 26. — (1) Activitatea Bibliotecii Metropolitane 

București este finanțată integral din bugetul municipiului 
București.

(2) Consiliile locale ale sectoarelor pot finanța programe 
culturale, lucrări de investiții și cheltuieli materiale pentru 
filialele aflate pe teritoriul sectorului respectiv.“

8. La articolul 30, alineatul (2) va avea următorul 
cuprins:

„(2) Consiliile locale ale municipiilor reședință de județ 
pot finanța programe culturale, lucrări de investiții și 
cheltuieli materiale pentru biblioteca județeană respectivă.“

9. Articolul 34 va avea următorul cuprins:
„Art. 34. — Consiliile locale pot organiza în școlile 

sătești filiale sau puncte de servicii ale bibliotecilor publice 
comunale.“

10. La articolul 40, alineatele (1), (6) și (12) vor avea 
următorul cuprins:

„Art. 40. — (1) Documentele aflate în colecțiile 
bibliotecilor, care au statut de bunuri culturale comune sau 
care au fost clasate în categoria bunurilor culturale care fac 
parte din patrimoniul cultural național mobil, nu sunt 
mijloace fixe și sunt evidențiate, gestionate și inventariate 
în condițiile legii.

(6 ) Documentele, bunuri culturale comune, găsite lipsă 
din inventar, se recuperează fizic, prin înlocuirea cu 
documente identice, sau valoric, prin achitarea valorii de 
inventar a documentelor, actualizată cu aplicarea 
coeficientului de inflație la zi, la care se adaugă o sumă 
echivalentă cu de 1—5 ori față de prețul astfel calculat.

(12 ) Creșterea anuală a colecțiilor din bibliotecile publice 
trebuie să fie de minimum 50 de documente specifice la 
1.000 de locuitori.“

11. La articolul 41, alineatul (1) va avea următorul 
cuprins:

„Art. 41. — (1) Colecțiile bibliotecilor se constituie și se 
dezvoltă prin transfer, schimb interbibliotecar național și 
internațional, donații, legate și sponsorizări, precum și prin 
achiziționarea unor servicii culturale de bibliotecă, respectiv 
achiziționarea de documente specifice, publicații, cărți vechi 
și din producția editorială curentă, indiferent de valoarea lor 
și de suportul pe care au fost înregistrate sau fixate, cu 
respectarea principiilor utilizării eficiente a fondurilor publice, 
a transparenței și a tratamentului egal, în condițiile legii.“

12. La articolul 50, alineatul (3) va avea următorul 
cuprins:

„(3) Cursurile de formare profesională continuă a 
personalului din bibliotecile de drept public se organizează, 
în condițiile legii, de către Biblioteca Națională a României, 
Biblioteca Academiei Române, Biblioteca Națională 
Pedagogică, bibliotecile universitare, Biblioteca Metropolitană 
București și bibliotecile județene, centrele pentru formare 
profesională continuă ale Ministerului Culturii și Cultelor și 
Ministerului Educației și Cercetării, precum și de către 
asociațiile profesionale de profil. Metodologia, criteriile de 
autorizare a instituțiilor în domeniul formării profesionale 
continue a personalului din bibliotecile de drept public, 
precum și modalitățile de examinare finală și certificare a 
pregătirii profesionale sunt elaborate, în condițiile legii, de 
către Ministerul Educației și Cercetării și Ministerul Culturii 
și Cultelor, cu avizul Ministerului Muncii, Solidarității Sociale 
și Familiei;“.
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13. La articolul 51, alineatele (1) și (3) vor avea 
următorul cuprins:

„Art. 51. — (1) Personalul din bibliotecile de drept 
public, care are în responsabilitate colecții cu acces liber 
și/sau destinate împrumutului la domiciliu, beneficiază de 
un coeficient anual de 0,3% scădere din totalul fondului 
inventariat, reprezentând pierdere naturală datorată unor 
cauze care nu puteau fi înlăturate ori în alte asemenea 
cazuri în care pagubele au fost provocate din riscul 
minimal normal al serviciului.

(3) Personalul din biblioteci care lucrează în depozite de 
carte, colecții care includ bunuri ce fac parte din 
patrimoniul cultural național mobil, laboratoare de restaurare 
și conservare a cărții sau cei care asigură servicii de 
împrumut la domiciliu ori în spitale, aziluri de bătrâni și în 
orfelinate beneficiază, pentru condiții periculoase sau 
vătămătoare, de un spor de până la 15% din salariul de 
bază, care face parte din acesta.“

14. La articolul 51, după alineatul (3) se introduc 
alineatele (31), (32) și (33) cu următorul cuprins:

„(3 1) Personalul cu o vechime neîntreruptă de 10 ani în 
oricare dintre bibliotecile de drept public beneficiază de un 
spor de fidelitate de 15% din salariul de bază, care face 
parte din acesta.

(32 ) Personalul din biblioteci beneficiază, pentru 
suprasolicitare neuropsihică, de un spor de 5% din salariul 
de bază, care face parte din acesta, pentru fiecare 
treaptă/gradație profesională deținută.

(33 ) Personalul de specialitate și administrativ din 
biblioteci, care lucrează pentru efectuarea serviciului lecturii 
publice, potrivit programului stabilit de conducerea instituției, 
în zilele de sâmbătă și duminică, precum și în zilele de 
sărbătoare legală, beneficiază de un spor de 100% pentru 
timpul de lucru efectuat, precum și de asigurarea 
repausului legal.“

15. Articolul 56 va avea următorul cuprins:
„Art. 56. — Numirea, promovarea, sancționarea și 

eliberarea din funcție a directorilor generali, directorilor și a 
directorilor adjuncți din bibliotecile publice județene, 
respectiv din Biblioteca Metropolitană București, se 
realizează, în condițiile legii, de către autoritatea tutelară, 
cu votul a două treimi din numărul total al membrilor 
consiliilor județene, respectiv al Consiliului General al 
Municipiului București, și cu avizul Comisiei Naționale a 
Bibliotecilor.“

16. Articolul 59 va avea următorul cuprins:
„Art. 59. — în termen de 30 de zile de la data intrării 

în vigoare a prezentei legi se înființează Comisia Națională 
a Bibliotecilor, denumită în continuare Comisie, autoritatea 
națională științifică și de decizie pentru bibliotecile de drept 
public, cu personalitate juridică, sub autoritatea Ministerului 
Educației și Cercetării și a Ministerului Culturii și Cultelor.“

17. La articolul 60 alineatul (1), literele a) și d) vor avea 
următorul cuprins:

„a) Ministerul Culturii și Cultelor — 6 membri;

d) asociațiile profesionale de profil — 3 membri;“.
18. La articolul 60 alineatul (1), litera e) se abrogă.

19. La articolul 60, după alineatul (1) se introduce 
alineatul (11) cu următorul cuprins:

„(11) La propunerea președintelui Comisiei, Ministerul 
Culturii și Cultelor angajează, cu contract de muncă pe 
perioadă determinată, un număr de 5—10 specialiști și/sau 
încheie contracte de parteneriat public-privat cu firme 
specializate pentru consultanță și optimizare, în vederea 
îndeplinirii obiectivelor stabilite în baza acordurilor convenite 
cu Uniunea Europeană, precum și a cerințelor de aliniere 
la standardele europene.“

20. La articolul 60 alineatul (2), litera a) va avea 
următorul cuprins:

„a) Ministerul Culturii și Cultelor: Biblioteca Națională a 
României, Biblioteca Metropolitană București, Biblioteca 
Județeană «Octavian Goga» din Cluj-Napoca, Biblioteca 
Județeană «Gh. Asachi» din Iași, Biblioteca Județeană 
Constanța, un reprezentant al compartimentului de 
specialitate din minister;“.

21. La articolul 60, alineatul (8) va avea următorul 
cuprins:

„(8) Deciziile Comisiei se iau cu majoritatea simplă a 
voturilor și sunt promulgate prin ordin comun al celor 
2 miniștri, în termen de maximum 30 de zile. Nesemnarea 
ordinului comun în cadrul acestui termen de către unul 
dintre cei 2 miniștri presupune acordul tacit al acestuia 
pentru respectivul act normativ, în cazul în care nu există 
un dezacord scris, acesta putând fi publicat în Monitorul 
Oficial al României, Partea I.“

22. La articolul 62, literele a), b), h) și s) vor avea 
următorul cuprins:

„a) elaborează strategia, programele și emite instrucțiuni 
și norme metodologice pentru sistemul național de 
biblioteci;

b) coordonează activitatea de informare și documentare 
din sistemul național de biblioteci, elaborează programe și 
metodologii privind informatizarea sistemului național de 
biblioteci, precum și strategia și programul de realizare 
pentru Catalogul național electronic, Biblioteca națională 
virtuală și alte proiecte naționale;

h) stabilește standardele și acreditează specialiștii și 
experții din domeniul protejării, evaluării și restaurării 
bunurilor culturale de patrimoniu din biblioteci;

s) elaborează metodologia de organizare a inspecției în 
biblioteci, cu scopul de a stabili nivelul de dezvoltare a 
bibliotecilor în raport cu strategiile și standardele naționale, 
de a propune soluții de impulsionare a dezvoltării și de a 
sprijini procesul decizional de la nivelul administrației 
centrale și locale;“.

23. La articolul 62, după litera s) se introduce litera s1 
cu următorul cuprins:

„s1) organizează și supune avizării Ministerului Culturii și 
Cultelor, precum și Ministerului Educației și Cercetării 
Corpul de inspecție format din 7—13 membri, precum și 
fondurile financiare necesare funcționării acestuia;“.

24. La articolul 67, alineatul (2) va avea următorul 
cuprins:

„(2) Distrugerea sau pierderea documentelor, bunuri 
culturale comune, de către utilizatori se sancționează prin
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recuperarea fizică a unor documente identice sau prin 
achitarea valorii de inventar a documentelor, actualizată cu 
aplicarea coeficientului de inflație la zi, la care se adaugă

o sumă echivalentă cu de 1—5 ori față de prețul astfel 
calculat.“

25. Anexa va avea următorul cuprins:

„ANEXĂ

BIBLIOTECI PUBLICE

______________________________A. Biblioteca comunală_______________________________
Categoria de personal Criterii de normare

— Bibliotecar*)— un post/unitate până la 2.500 de locuitori

*) Postul de bibliotecar reprezintă funcția de responsabil de bibliotecă și se asimilează cu funcția de șef de birou.

B. Biblioteca orășenească sau municipală situată în localitatea nereședință de județ 
Categoria de personal Criterii de normare

— Bibliotecar, responsabil de bibliotecă**) și alte — un post până la 2.500 de locuitori 
categorii ale personalului de specialitate

**) Responsabilul de bibliotecă este asimilat cu funcția de șef de birou. Posturile de conducere pentru bibliotecile 
cu un număr mai mare de 3 angajați se acordă prin organigramă aprobată potrivit prevederilor legale.

C. Biblioteca Metropolitană București sau biblioteca județeană
Categoria de personal Criterii de normare

— Director general*) — un post/unitate
— Director de specialitate*) — un post/unitate
— Director economic*) — un post/unitate
— Director*) — un post/unitate
— Director adjunct de specialitate*) — un post/unitate
— Director adjunct economic*) — un post/unitate
— Bibliotecar și alte categorii ale personalului — un post de la 2.500—5.000 de locuitori ai

de specialitate municipiului reședință de județ

*) Postul de director general și posturile de director de specialitate și de director economic se acordă în 
biblioteca județeană cu un personal de minimum 150 de angajați.

*) Postul de director și posturile de director adjunct de specialitate și de director adjunct economic se acordă în 
biblioteca județeană cu un personal de minimum 75 de angajați.

*) Postul de director și de director adjunct economic se acordă în biblioteca județeană cu un personal mai mic 
de 75 de angajați.

Posturile de conducere se cuprind în numărul 
personalului de specialitate rezultat din aplicarea criteriilor 
de normare.

Personalul administrativ reprezintă 10% din numărul total 
al personalului aprobat.

Personalul de întreținere și de deservire se repartizează 
astfel:

— personalul de pază și de pompieri se stabilește 
potrivit prevederilor legale;

— îngrijitor — un post la 500 m2;

— numărul muncitorilor calificați și necalificați se acordă 
în funcție de necesarul fiecărei unități, potrivit prevederilor 
legale.

Indicatorul utilizatorilor de informații din biblioteca publică 
reprezintă 5% și maximum 10% din numărul de locuitori ai 
comunității, în condițiile respectării standardelor din prezenta 
lege.“

Art. II. — Legea bibliotecilor nr. 334/2004, publicată în 
Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 422 din 18 iunie 
2002, cu modificările și completările ulterioare, se va 
republica în Monitorul Oficial al României, Partea I, 
dându-se textelor o nouă numerotare.

Această lege a fost adoptată de Parlamentul României, cu respectarea prevederilor art. 75 si ale art. 76 alin. (2) din 
Constituția României, republicată.

PREȘEDINTELE CAMEREI DEPUTAȚILOR
VALER DORNEANU

PREȘEDINTELE SENATULUI
NICOLAE VĂCĂROIU

București, 15 decembrie 2004.
Nr. 593.
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PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

DECRET 
privind promulgarea Legii pentru modificarea 
și completarea Legii bibliotecilor nr. 334/2002

în temeiul prevederilor art. 77 alin. (1) și ale art. 100 alin. (1) din 
Constituția României, republicată,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. — Se promulgă Legea pentru modificarea și completarea 
Legii bibliotecilor nr. 334/2002 și se dispune publicarea acestei legi în 
Monitorul Oficial al României, Partea I.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI 
ION ILIESCU

București, 13 decembrie 2004.
Nr. 1.140.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

DECRET 
pentru numirea unui prim-ministru interimar

în temeiul prevederilor art. 94 lit. c), ale art. 106, ale art. 107 alin. (3) 
și ale art. 100 alin. (1) din Constituția României, republicată,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. - Se numește domnul Eugen Bejinariu ca prim-ministru 
interimar al Guvernului României, pentru a îndeplini atribuțiile primului- 
ministru, până la formarea noului Guvern.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI
tRaian băsescu

București, 21 decembrie 2004.
Nr. 1.175.
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